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Cmammio npucésueHo NOpPIiGHANLHOMY OOCHIONCEHHIO CeMANMUKU [ CMpPYKMypu
HIMEYbKUX, aHMIUCLKUX mMa YKPAIHCbKUX Qpa3eonociuHux oOunuyb 3 KOMHOHEHMOM-
OPHIMOHIMOM HA NO3HAYEHHS OOMAWHIX NMAXI8 KPi3b NPU3MY JIH280KOSHIMUBHO20 NiOX00).
Ipoananizosano 128 gpazeonozizmie 6 acnekmi ix cmpykmypu ma ceMaHmuKy, 6USHAYEHO
KiMbKICHI NOKA3HUKU MUnié Qpaszeonocizamié Ha OCHOBI iX CMPYKMYPHO-CEeMAHMUYHOT
Kaiacugixayii ma naumieHi Munu 8 KOJMCHINL MOBI, O00CHONCeHO HememapopuuHi O3HAKU
KOHYenmie 0OMawHix nmaxie i cneyugixy ix memagpopuurozo nepenecenHs.

Knrouosi cnosa: gppaseonociyna xapmuna ceimy; (pazeono2izmu 3 OpHIMOHIMamMiL 8
HIMeYbKill, aH2aillCoKill, YVKPAiHCOKIll MOBAX; KOHYenm; HeMema@opuuni 03HaKy KOHYenmis,
Memaghopuune nepenecenHs..

Kyrylyuk Mariya, Stavchuk Nataliya. Structural-semantic and cognitive features of
phraseological units with ornithonyms, denoting poultry in the German, English and
Ukrainian languages.

The article deals with the comparison of semantics and the structure of German,
English and Ukrainian phraseological units denoting domestic birds and their in-depth
description using the linguo-cognitive approach. 128 phraseological units were analyzed with
respect to their structure and semantics, quantitative indicators of structural and semantic
types of phraseological units and prevailing types in each of the compared languages were
determined, nonmetaphorical characteristics of poultry concepts were studied, and specificity
of their metaphorical transfer in the compared languages was investigated.

Concerning the structure of concepts in comparable languages, it has been proven
that their similarity is manifested in the division of conceptual features into groups that
describe objective physical characteristics, habits of birds, features associated with eating, as
well as subjective image of humans about domestic birds. Concerning the metaphorical
transfer, it is primarily carried out on a person (gender and socially oriented or not
oriented), as well as material and abstract objects.

Ultimately, the interlingual comparison of these phraseologisms showed a significant
amount of inter-language coincidences in the absence of full compliance in the
phraseological picture of the world of one language in comparison with another, which
reflects the general tendency for phraseological systems to be the bearers of cultural
information of a particular nation.

Keywords: phraseological picture of the world; phraseological units with ornithonyms
in German, English and Ukrainian; concept; nonmetaphorical characteristics of the concept;
metaphorical transfer.

®paseosoriuanii GOHI MOBH 3/]aBHA MPUBEPTAB YBary 0araTh0ox BITUU3HSHUX
1 3apyOKHMX MOBO3HaBLIB. B yKpalHCHKMX JIHIBICTUYHMX CTYAISIX HHUTaHHS
ceMaHTHKH (pazeosoriamiB  Oymu B MOdi  30py TakKuX JOCHIJHUKIB, SIK
B. binonoxenko, I I'matiok, M. Jlemcekuii, JI. Cxpumank, [I'. YmoBudeHKoO,
. Yxuenko Ta iH. 300HIMU y cKIajli (pa3eosori3MiB JOCTIKyBaIM Ha MaTepiaii
aHTIIHACHKOI, (paHIly3bKOi, icmaHchkoi, Typembkoi MoB (b. Askaiok, A. HazapsH,
0. Kopmaw, B. Topanescoknii, 1. Byrokkyriy, I. TTokpoBcbka Ta iH.). 300Mopdizmu,
a TaKOX YAaCTKOBO OpHITOHIMM, B YKpaiHCBKii MoBi BuB4Yaimm J[. Yk4eHKo,
O. CeniBanoBa, . [TokpoBcrka Ta iH. @yHKIIIOHANIBHI 0COOIMBOCTI 300MOpdi3MiB Ha
Marepialli pociiChKOi, aHTIICHKOI, (paHITy3pKOi Ta HOBOTPEIBKOI MOB JOCIIHIIA
A. KinpissHoBa. IlpeameroM mOCHIIKCHb CTaBajiW OaraTo3Ha4Hi OPHITOHIMH B
aHrmivcekiin 1 mHiMenpkumx woBax (H. Yeprmmienko, H. ®opryHa), mnepeHOCHI
3HAYEHHS OPHITOHIMIB POCifichKOi Ta icmaHchkoi MoB (M. KyTheBa), HallioHaJIBHO-
KyJIbTypHA crienin(ika Ha3B NMTaxiB B YKpATHCHKIK 1 HiMenbkii MoBax (JI. J[pobaxa).

Boanouac ¢pazeonoriro BBakaroTh HAWKpalMM 00’ €KTOM [yl BHUBYEHHS
JIOBOJII CKJIaJITHUX IPOIIECiB KOTHITUBHOI 00poOKH iH(opMarlii y cBiJIOMOCTi JIFOIHU.
JIIHTBOKOTHITUBHUI TMiAXiJ 10 BHWBYEHHS (Ppa3eoryorii MATPUMYE TOCIiTHUISI
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H. IlerpoBa, BBakarouu, 110 TOJIOBHUM CTHMYJIOM JUIl CTBOPEHHS (hpa3eosioriyHUX
omvHWIs € wMucneHHs Hapoxy [Ilerpoa 1995, c.223], a O. Hazapenko
[Hazapenko 2001, c. 8] ta [I. V>)K4eHKO HArojomyroTb Ha iX B3a€MO3B’SI3KYy 3
HApOJHOIO  KYJIBTYpPOI, E€THOCBIIOMICTIO, €THOOCOOWCTICTIO, HaI[iOHATEHUM
MmenTaiteroM [Yikaerko 2000, c. 292-296].

VY (paseonorii BUPI3HAIOTHCA Ipalli, IPUCBIYEHI BUBYEHHIO KOHOTATUBHHUX
3HA4YeHb 300HIMIB 1 ()pa3eoIori3MiB 3 aHIMaTiCTUIHUM KOMIIOHEHTOM. 300CEMIUHUI
€JIEMEHT BJIACTUBHUI Maii’Ke BCIM MOZENsM CBiTYy. bimbina um MeHma Horo pois y
(hopMyBaHHI KapTHHH CBITYy 3yMOBIIEHA MPHPOTHUM CEPEIOBHINEM Ta iCTOPHYHUM
PO3BHTKOM €THOCY, crhenu(ikoro CTBOpeHOI HUM KynbTypu. KoxxHa erHiuHa
CBIJIOMICTh Ma€ JuWIle i BIIACTUBHI CIOCIO OCMHCIICHHSI CBITY 3a JIOIIOMOTOIO
300ceMil.

Hocnimxyroun 300ometadopy y  CBITII  aHTPOIOLEHTPUYHOCTI  MOBH,
I. MupoHOBa cTBepIKY€E, IO OCHOBOIO JIJIsl TIOPIBHSHHS JIIOJIEN 1 TBAPUH € TTOMiueHi
30BHIIIHI O3HAKW Ta Jii OCTaHHIX 1 3ayBaxye, L0, SK NPaBWIO, IPU LBOMY
TIOPiBHSTHHI CKJIAIA€ThCS HEraTHBHA OLIHKA JIFOIHU.

[NosichenHsiM 1bOro GakTy € Te, MmO, MO-TIepIle, Y CBIJIOMOCTI IOIWHH
OiNbIIICT, TBAapHUH € HOCISIMA HETaTHMBHUX SIKOCTEH, OCKINbKM TBAapUHHUH CBIT
CTaHOBUTH IS JIFOMMHU NeBHY HeOe3neky. [lo-apyre, MouHa Mae KOMIUIEKC CBOTO
POAY 3BEPXHOCTI BiJTHOCHO TBapuH, fIKi CTOATh, Ha ii AYMKY, Ha HIDKYOMY mIalmi
po3BuTKy. Ilo-TpeTe, B Opi€HTOBaHIii Ha JIOJUHY JIEKCHI[I TMO3WTHBHA OIlIHKA
YCBIIOMITIOETBCSL SIK HOpMAa, HAaTOMICTh HETAaTUBHO MAapKOBaHi  BiJXWJICHHS
3aKPITUTIOIOTHCS 32 IOIOMOT0I0 300JIeKCHKH CBiTY [Muponosa 2001, ¢. 150].

Y mporeci poO3BUTKY CYCHiJIbcTBa OaraTo TBapWH HaOYylIM KYJIbTOBOI
3HAYYIIOCTi, 1 CJIOBA, M0 iX HOMIHYIOTh, OOPOCIH CBOEPIIHUMH acOLliallisiMU i
KOHOTAIIIIMU, JOPMYFOUHN HAIliOHATIFHUI OHOMACTHYHUH 1 HalliOHATBHUH QONBKIIOP,
(dpazeonorito 1 mapemiiiHuiA (OH HOCITB MOBH, SIKi € HAHOUIBII CTIHKUMH TIACTAMH
JIEKCUKO-(PPa3eoNOTiyHOr0 PIBHSA 1 TOMY BOJIOAIIOTh «KOTHITHBHOIO I1aM’ SITTIOY.
®pazeonoriuni oguauii (DO) BinoOpakaroTh y CBOIH CEMaHTHII TPUBAJMIA POILIEC
PO3BUTKY  KYyJbTYpH  Hapony, ToMy gocmimkenHa OO sk wiHHOro
JIHTBOKYJBTYPOJIOTiYHOTO MaTepialy JI03BOJISIE BHSIBHTH SIKICHI XapaKTEPHUCTHUKH
B32€MO3B’I3KY KyJIbTYPH 1 MOBH.

300HIMH HAJAIOTh HEOOMEXKEHI MOMKIMBOCTI IS KOTHITUBHUX IOCJIIKEHD,
TOMY IO «KOTHITHBHA TaM’sITh» 300CEMIYHOi JIGKCHKH B Pi3HUX MOBax 30epirae i
BimoOpaskae 0araToBiKOBHIA MKUTTEBHA JOCBIJ] €THOCY, a X 31CTABHUHN OMHC y CKJIafl
¢dpazeonorizMiB Ha Marepiajli Pi3HUX MOB CIIPHE BIITBOPEHHIO 3arajbHOTO i
crierivHOTO Y CBITOOAUYEHHI HAPOIiB.

MeTo10 HAayKOBOI CTATTi € MOPIBHSHHS CKIJIATy, CEMAaHTHUKH Ta CTPYKTYpU
HIMEIBKHUX, aHTJIHCHKUX 1 YKpaiHCHKUX (pa3eoyOTIYHMX OJMHUIL 3 Ha3BaMH Ha
MO3HAYeHHSl JOMallHIX MNTaxiB 1 iX MOMNMOJCHUH OnUC Kpi3h NPUMY
JHTBOKOTHITUBHOT'O ITiJIXOTY.

Marepiaiiom aocaifKeHHsI CIYTYIOTh HIMEIbKi, aHTTIHCBbKI Ta YKpaiHChKi
(dpazeonori3Mu 3 KOMIIOHEHTOM-OpHITOHIMOM (128 ONWHHMIIB), BHIIy4eHI METOOM
CyminbHOI BHOIpKM 3 (Ppa3eosOTIYHMX 1 TIYMayHUX CJIOBHUKIB HIMEIBKOI,
AHTTCHKOT Ta YKPaTHCHKOT MOB Ta IHINKX JIEKCHKOrpaiqHUX JHKEPET.

VY HamoMmy AOCHIKEHHI MOBHMH MaTepiall OpraHi3oByeEMO 3a CTPYKTYPHO-
cemanTHuHOW0 Kiacugikariero O. KyHiHa, y Mexax sKOI BHOKPEMIIIOEMO TaKi TUIH
®O: 1. Hominatusai @O, T00TO (ppazeosnoriamu, 1m0 03HAYAIOTh MPEAMETH, SBUILA
tomo. 2. HominatuBHO-koMyHikaTHBHI PO, n0 sAkux Hanexarh giechiHi @O, 1o
MOXYTh TpaHchopMyBaTHcs B peueHHs. 3. Burykosi 1 mogansai PO, TOOTO TaKi, 110
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BHPaXAIOTh €MOIIii, BOJICBUSBIICHHS TOIIO, aJie HE BOJIOIIOTH MPEAMETHO-JIOTTYHIM
3HayeHHsM. 4. KomyHikatuBHi PO, T00TO PO 31 CTPYKTYpOH WPOCTOTO Ta
cknagHoro peueHns [Kynun 1996, c. 243-331].

Y mnamomMmy gochijpkeHHi mpoaHamizyeMo ®O 3 KoHIeNTamMH — Ha3BaMH
JIOMAITHIX TTaxiB pAay KypormomiOHWUX y HIMEIBKil, aHTIHCHKIH Ta yKpaiHCBKiN
¢pazeonoriuniii kaptuni cBity (OKC) sk pparmenrta BignoBiaHOI MOBHOI KapTHHU
CBITY, 110 € HE WOro A3EpKATBbHUM BiJoOpakeHHsIM, a (POPMOIO, Y Kl (iKCYIOTHCS
3HaAHHS JIOAWHN TIPO HABKOJHIIHIN CBIT.

Konuentr HUHN/HEN/KYPKA

KorHiTHBHa CTPYKTYpa KOHIENTY B HIMENbKii (pa3eoNoriuyHiii KapTuHi CBITY
(HOKC) mpencraBiena 18 ®O 3 TakuM KOMIOHEHTOM, B aHTIIHCBKIH — 24, B
ykpaincekiit — 21 @O, siki MoxkHa 00’ €IHATH B TaKi IPyIIN:

- B HIMEIbKI/ MOBI:

Hominamueni. ein dummes Huhn (Oypna eonosa), ein fideles Huhn
(perotyxa), ein komisches Huhn (muBauka, nuBHa nmroauna), ein leichtsinniges Huhn
(TroxTii, HeBHaxa), ein verriicktes Huhn (nasizcena, ousaxysama n0ouHa), ein
gelehrtes Huhn (cuns nanyoxa), ein verregnetes Huhn (moxpa xypra) (7 ©0O);

Hominamueno-komynikamueni: sein Huhn im Topf haben (mobpe cebe
3abe3neuyBaT, OYKB. MaTH KYpKy Y CBOEMY TopImmKy); wie ein gerupftes Huhn
aussehen (Matu BUTJISIT SIK MOKpa Kypka); mit den Hiihnern schlafen gehen (nsratu
cnatv 3 KypsaMmu), mit den Hiihnern aufStehen (BctaBaté 3 miBHsMH); ein Gesicht
haben, als hdtten einem die Hiihner das Brot weggefressen (Matu BUTJISA, HIOW KypH
XJ0 BimiOpanu, To0To po3ryoneHuil); wie Hiihner im Regen hocken (CHAITH SIK KypH
mig gomemM) (6 O);

euzykoei i mooanwhi. Da lachen ja die Hiihner! (Kypsm Ha cmix!) (1 @O);

komynikamueni: Auch ein blindes Huhn findet auch mal ein Korn (Gyxs.
Cninma Kypka TakoX iHOII 3epHO 3Haxomuth); Er guckte wie ein Huhn, wenn es
donnert (Bin AuMBHBCS, Haye MPUTOJOMINCHHH: OYKB. SIK KypKa, KOJH TPUMHTH);
Hiihner, die viel gackeln, legen wenig Eier (Kypka, ska 6arato KyJIKyJaakae, Hece
Maro sietp) (3 @O);

- B @HIJIIHACBKIN MOBI:

nominamueni:. son (S) of a (the) white hen (cun 6imoi kypkmu); as fat as a hen
in the forehead (xupnwuii, sik 106 kypku); as fast as hen fills her belly (tuBumxwmii, six
KypKa, 1110 HabuBae cobi yrpo0y); mad as a wet hen (HaBixkeHa sik Mokpa Kypka); like
a hen on a hot griddle (six kypka Ha rapsi4iii natesnbHi); as nice as a nun’s hen (taka
MUJIA, SIK Kypka yepHuiti) (6 ©O);

Hominamueno-komyHikamueni: t0 have both the egg and the hen (maru i
KYpKy 1 fi1ie); to seek a hare in a hen’s nest (IykaTu 3aiilid B Kyps9oMy THi3i);
make one fly with Jackson’s hens (3pobumu xoeoco 6ankpymom) (3 ©O);

Komynikamueni: He that comes of a hen must scrape (Toif, XT0 MOXOAHTH Bif
KYPKH MYCHUTh CKpeOTucs); he has eaten the hen’s rump (BiH 3’1B OTy30K KYpKH: IIPO
TOro, XT0 Haibinbie rooputs); she holds up her head like a hen drinking (Bona
3aKHIa€e TOJIOBY JIOBEPXY, K Kypka, 110 1m’e); a black hen lays a white egg (i wopna
Kypka Hece Oumi stiius); the neighbour’s hen lays the largest eggs (CycinChKi KypH
HECYTbh OB stiLIst); it’s not the hen that cackles the most that lays the most eggs
(He Ta KypKa, sika OiJIbIlle KyIKyaaKae, Hece Oibiie sterb); my dame fed her hens on
thanks, but they laid no eggs if the hen does not prates he will not lay (6yxs. mns
OTPUMAaHHS BiJl KypKU s€llb HEJOCTATHBO ili MOAsKyBaTH); it iS no good hen that
cackles in your house and lays in another’s (OykB. He1oOpe, KOIU KypKa KyJIKydaKae
B OIHOMY OYZMHKY, a HeceThes B iHIoMy) (15 ®O);

58



PiroaoriyHmMn yaconuc, Bun. 1 (11) / 2018

- B YKpalHChKill MOBI:

HOMIHAMUGHI. nompiben AK Kypyi mpems HO2d, pO3YMHUL SIK NON06A KypKa,
cnina sK KypKka, 001i3na sK KypKa, Kpacuea sk MOKpa KypKa, cumuti Ik XumMuHi Kypu;
kpacusa sk moxkpa kypka (7 ©O);

HOMIHAMUBHO-KOMYHIKAMUGHI. KBOKYEe SK 303VIACMA KYpKA;, COKOYe SK
KypKa,;60imbcs, K KypKka 00ugy; cuoums K KypKa HA Suysx, ynae 8 0idy sK KypKa 6
bopuy Tomo (12 ®O);

euzykoei 1 mooanvni: Kypam na cmix! (1 ©O);

KOMYHIKAMUGHI: KoMy W0, a Kypyi npoco, KoMy 6eciliif, a Kypyi cmepmy
(2 ©0).

Y  CTpyKTypHO-CEMaHTHYHOMY BiJHOIIEHHI MOXXHa KOHCTATyBaTH, IO B
HIMEIbKIH Ta YKpaiHChKIH MOBaxX TMaHIBHUM JJIi IbOTO KOHIIENTY € THII
HOMIHATUBHUX 1 HOMiHATUBHO-KOMYyHIKaTuBHHX PO, TOAI SIK B aHTTIHACHKIA MOBI
nepeBa)xarTh KOMYHIKaTuBHI (hpazeornorizmu. [Ipu npomy camMe B HOMIHATUBHUX 1
HOMIHATUBHO-KOMYHiKaTHBHUX DO HIMEIBKOI Ta YKPaiHCHKOI MOB O1JIBIIOI0 MipolO
00’ eKkTHBY€EThCS MeTaOpUYHa KOHIENTYaIbHA O3HAKA KYPKaA — 0C00a/HCiHKa, TOI1
SK cepe]] KOHIIENITYaTbHUX MeTadop aHrIiHChKOI MOB TIEPEeBAXKAIOTh KYpKd — 0c00a
(12 ®O), kypka — piu/abcmpaxmue nousmms (10 @O). XKinka, sika B MOPiBHIOBAHUX
MOBaxX  acOIIIOETbCA 3  KYpKOIO, Hejalieka, JWBaKyBaTa, JICTKOBAXKHA,
HEBPiIBHOBa)KEHA, HABITH JeNI0 HaBiKeHa, HempuBalIMBa 30BHI (MOKpa Kypka). Kpim
TOr0, JMIIIe B HIMEIBKIH Ta yKpalHCBKiii MOBax BUSBJIEHO 1O oxHiii PO BUTYKOBO-
mozansHoro tuny (Da lachen ja die Hiihner! Kypsm na cmix!).

@O TOpiBHIOBAaHUX MOB PENPE3CHTYIOTh HeMeTadOpHUIHI KOHIEHTYalbHi
O3HAKH, 1110 ONMUCYIOTh (PI3MYHI BIACTHBOCTI Ta 37aTHOCTI 1€l nrumi. OqHa 3 TaKUX
03HAK — KOHIENTyaJIbHAa, 110 03Ha4a€ (i3UuHy 0COOIMBICTh KypKH HECTH siiiisl. BoHa
IpeacTaBieHa HallO1IbIIO KUIBKICTIO aHTIiicbkux PO (6), yci 3 AKMX HaJeXaThb 10
rpynu komyHikatuBHuX. Y ®DKC yKkpaiHIiB KOHIENTyalbHa O3HAKa, IIO O3HA4Yae
(i3ugHy 0COONMBICTH KYPKH HECTH SIAIISI Ta BUCHKYBAaTH KypdYat, MpeacTaBjieHa 7
®DO: naodynacs, sk KeouKka, 3aKIONOMANA, SIK K6OUKA KOO Kypuam, 3acudinacs, sK
K60UKA HA AUYAX, K KBOUKA 3 KYPUAMAMU PO3XOOUNACA,; SIK KBOUKA neped Oypero; K
K60YKA 3 Kypuyamamu (Mamu 3 Oimkamu), wacmums K mitl Kypyi, wo Kaiama
600umb, TOJII AK y HIMEIbKIH MOBI ISl O3HaKa aKTyaji30BaHa MiHIMaJIbHO.

Kypka € TpanumiiiHOIO cTpaBOIO aHTIKLIB, IO BiZOOpaXeHO B aHIITIHCHKIH
¢paseonoriuniit kaptusi cBity (ADPKC) DO he has eaten the hen’s rum Ta like a hen
on a hot griddle. Ananoriyno i B IHIIMX MOPIBHIOBAHUX MOBaX 3HAXOAUMO
BiZIOOpa)KCHHSI KOHIICTITYaJIbHOI O3HAaKW Kypka — ioca: B HiM. Sein Huhn im Topf
haben (mobpe cebe 3abesneuyBarn); B YKp. ynas 6 0i0y sK Kypka 6 60puy; KoMy
6ecif, a Kypyi cmepmb TOLLO.

OTxe, HaMH TIpoaHaTi30BaHo 17 HIMEIbKKX, 24 aHTHCHKHX 1 22 YKpaiHCHKI
@O 3 xkoruenrom KYPKA. Bussneno, mo coiibHUIMH MeTaQOPUIHUMH O3HAKAMH
JUISl KOHLIENTY B HIMEIBKIH Ta YKpaiHCBhKI MOBaX € O3HAKH KVpKa — 0cobd, KypKa —
ocoba/rcinka, MO BiA0OpaKeHO B OLTBIIOCTI HIMEIBKHX Ta yKpaiHChkux DO, Tomi
sk B anniiiicekiin ®KC, ocobmBo y @O KOMyHIKATHBHOTO THITY, 00’ €KTUBYETHCS
MeTaQopuvHa  KOHIENTyajdbHa  O3HaKa  INUPUIOrO  CHOEKTpYy  KypKka  —
ocoba/piv/abcmpakmue  noHsmms, OCKUIBKH  OUIBINICTh  OJUHHIIL  TAaKOrO
CTPYKTYPHOT'O THITYy CHiBBIJIHOCHI 3 JUHAMIYHOKO CHTYaIli€l0, TOOTO € CUTYaTHBHO
Opi€EHTOBaHMUMHU HampsiMkoM Metadopusaiii [Mockanenko 2012, c. 194-196].
CHinbHOIO Ui BCiX MOPIBHIOBAaHMX MOB € TAaKOXK KOHIIETITyajbHA O3HAaKa KypKAd —
inrca, mo Bimoopaxeno 1 MO Himenpkoi ®KC ta 2 OO ykpaincekoi ®KC; o3naka
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KypKa HOCUmMb siiys TIpeNcTaBlieHa | HIMENbKOW, 6 aHrJilichKUMH Ta 3
ykpaincekumu OO.

BigMiHHMM € Te, 1110 KOHIENTyaJlbHa O3HaKa KYpKd — Mamuy PEerpe3eHTOBaHA
nepeBaxHo ykpaiHchbkumu ©O (7), )KOTHOO — HIMEIBKOIO, a B aHTJHCHKIA MOBIi
npeacTaBieHa iMILTILIUTHO.

Konuenr HAHN/COCK/ITIBEHB

KornituBaa crpykrypa koHuenty B HOKC mpeacrasnena 15 ©O, 3 takum
KOMIIOHEHTOM B aHTIIMCEKINH — 17-Ma, B yKpaiHChKil — 13-Ma, siki MOXKHa 00’ €THATH
B TaKi CTPYKTYpHO-CEMaHTUYIHI TPYIIH:

- B HIMELBKII MOBI:

nominamueni: der gallische Hahn (ranbcekuii miBens: cumBon @paniiii); der
griine Hahn (po3m. xaumapm); stolz wie ein Hahn; mit dem ersten Hahnenschrei (3
nepummu miBHsAMK); Vom Hahnenschrei bis zum Eulenruf (3 panky no miBHoui) (5
®0);

HominamueHno-komynikamueni: Hahn im Korbe sein (eauHuit 4osoBik y
KIHOYOMY TOBapucTBi); J-m den roten Hahn aufs Dach setzen (myctutu KOMycCh
YEepPBOHOTO MiBHS: MiAnaguTu Horo OyauHok), wie der Hahn auf dem Mist losgehen
(moxo/pKaTu sK miBeH Ha rHoimi); SO viel wie der Hahn vom Eierlegen verstehen
(po30upaTHcs B 4YOMYCh, SIK IiBEHb Y KIAIl si€nb); wie zwei Hdhne aufeinander
losgehen (rmackakyBaTu oiiH Ha OJJHOTO sIK JiBa MiBHi) (6 PO);

Komynikamueni: Jeder Hahn ist Konig auf seinem Mist (ko)eH MiBEHb KOPOJIb
Ha CBOeMy THoiui); Zwei Hdhne taugen nicht auf einem Mist (nBa TiBHI He
Y)KHBAIOThCS pa3oM Ha ofHOMY THOII); Kein Hahn krdht mehr danach (aixto mpo
1e OimbItie He 3rajye, OyKB. HiSKWI MIBEHB MPO Ie Oiblie He KpuauTh) (3 PO);

- B aHTJIIHCBKI MOBI:

nominamueni. a cock and bull story (Burazaka, HiCeHITHHIIA, Ka3Ka PO OIJI0T0
ouuka); the cock of the walk (Bataxxok, ronoBHa nepcona); cock on his own dunghill
(xa3sin cranoBwuiia); the red cock (uepBonwmii miBens); cock in the henhouse (Oyxs.
miBeHb B KypaTHUKY); @ cock of a different hackle (3oBcim inmmii cynporusnuk); like
Teague’s cocks that fought one another, thoug hall were of the same side (miBHi, 1110
BOIOIOTH MiX COOOF0, XOua BOHHM Ha OfHIi cTOpoHi); as game as a fighting cock
(GotioBwmii miBeHB); as proud as a cock (ropawit sk miBeHB); @S Mean as a rooster in at
hunderstorm (six miBenb B rpo3y); a rooster one day and a feather duster the next
(OyKkB. omHOTO HS MiBEHb, iHIIOro Jwue mip’s) (11 dO);

HoMinamugHo-KomyHikamueni: 10 rule the roost (komaHgyBatH, KepyBaTn);
to live like fighting cocks (skutu sik 60itoBuit miBews) (2 PO);

Komynikamueni: a cock crows best on his own dunghill (miBeus Haiikpaiue
cmiBae Ha cBoeMy rHoiur); Who eats his cock alone must saddle his horse alone
(OykB. XTO caM icTh CBOro IiBHs, TOH cam cimae cBoro kous); that cock will not
fight; (ueit miBenp He Oyme Outmcs); every cock sings in his own manner (koxeH
MiBEHb CITiBae Mo-cBoeMy) (4 DO);

- B YKpalHCHKill MOBI:

HOMIHamMuUGHI. Oino nigHsAYe; 5K NiGeHb HA MIK, 4epBOHUL (802HAHUL) niéeHb
(ycworo 3 ®O);

HOMIHAMUBHO-KOMYHIKAMUBHI. nycmumu (Yep8oHoco) nieHa;, chnieamu
nigHem; J106UMU NiGHA; HACKAKYSAMU MNIGHeM; GUCMYNnamu NiGHeM, 6CmAaéamu 3
nienamu, xooumu nienem (7 ®O);

KomyHiKamueHi. we i nigni He cnieanu; nieenv yOpio nepexooums, mpemi
nieni npocnisanu (3 @0O).
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VY CTPYKTypHO-CEMaHTUYHOMY acHeKTi BKa)KeMO Ha IepeBary B YCiX MOBax
®O HOMIHATHBHOTO Ta HOMIHATHBHO-KOMYHIKATHBHOTO THITY, KOJM 1X KOTHITHUBHI
3HAYCHHS BUSBIISIFOTHCSI OLTBII OJHO3HAYHUMHU.

Hacnparni, anamizytourn PO MOpIBHIOBAHWX MOB, MU BHSIBHIIM CITUTBHI
MeTaOprYHI O3HAKW JJI IBOTO KOHIICNITY, 30KpeMa: IBeHb Mae OIiNIIiBChKI
3a/1aTKY, MBEHb BOJO/IE JASPCHKAMH SIKOCTSIMH, IBEHb CITIBa€, YSPBOHUH ITIBEHB €
BILITYHOM TIOKEXKi.

VY nimenskux @O nHa xwrant Jeder Hahn ist Konig auf seinem Mist. Zwei
Hdhne taugen nicht auf einem Mist, six 1 B aHriiicbkux a cock crows best on his own
dunghill, 06’ ekTUBY€eTBCS KOHIIENTYaAIbHA O3HAKA NIGeHb HE MEPNUNb CYNepHUYmMsd,
B anrmiiicekii @O as proud as a cock koHenTyaabHa O3HAKA 1iGeHb 20pouil, a B
Himenpkii @O Hahn im Korbe sein Ta anrmificekiit cock in the henhouse o3xaka
€OUHULL YOTIOBIK Y ICTHOUOMY MOBAPUCTEI.

VY HiMenpKiii Ta yKpaiHCBKii MOBax (pa3eoioriaMd 3 IUM KOHIICTITOM
MOB’s13aHI TaKOX 3 TOJOCOM IIBHS, YpaHIUIHIM CHIBOM: Gcmasamu 3 RiGHAMU
(nepwumu, opyeumu, mpemimu), we Ui NiGHI He CHieanu, cnigamu nieHeMm, mpemi
nigui npocnieanu;, mit dem ersten Hahnenschrei; beim ersten Hahnenschrei
aufstehen. Kpim Toro, B ykpaincekiii ®KC ¢paseosorism cnieamu nighem Mae
MeTaopuvHe 3HaAYCHHS ‘OyTH YJISCITUBUM .

B anrmidicekiii MOBI KOHIENTyaJlbHA O3HAaKa @ cock sings (nieeHv cnisac)
pearizyeThcsl 31 3HAYCHHSM 1HJWBITyajJbHOI OCOONMBOCTI B KOMyHikatuBHiH PO
every cock sings in his own manner.

KoHnmenTtyanpHa oO3HAaKa YepBoHUll NiGeHb SAK 6020Hb 00’ €KTUBYETHCA
mimenpkumu @O der rote Hahn i j-m den roten Hahn aufs Dach setzen rta
anrmiicekoro DO the red cock.

VYkpaincbkuil ponpKIopHUil 00pa3 uepgonuil nieens yHaCHiIOK MOAI0HOCTI 3a
KOJILOPOM 3a3Ha€e MeTadopuzallii 10 BOTHIO, a BiATAK — JI0 MOXKEXI, II0 3HAXOAHUTH
BinoOpaxeHHs y @O uepgonuii nieensb, nycmumu uepéorozo nisus. Ha piBHI i€l
KOHIICTITYaIbHOI 03HAKH CIIOCTEPIraéMo TOTOXKHICTD Y BCiX MOPiBHIOBAHMX MOBaX.

Y ®KC ykpainiiB BigOuTo moOyTOBi CIIOCTEPEKEHHS 332 IMM NTAXOM, IO € i1
BIIMIHHOIO KOHLIENTYaJIbHOIO O3HAKOI: Mi6eHb YOpio nepexodums (MiJIKa piuka),
MO8 nigenb Ha mik (qyxe 00epexHo, 00a4HO), Jino nisHsaue (Te, 0 HE CTOCYETHCS
KOTOCB).

OTxe, Mu TipoaHamizyBain 14 HiMenbkux, 17 aHrmiiicbkux Ta 13 ykpaiHCBKUX
@O 3 xonuentoM HAHN/COCK/IIIBEHP. BusBieHo, 10 NaHIBHOK CIiJLHOIO
MeTa(OpPUYHOIO 03HAKOO IS IOTO KOHLENTY B IOPIBHIOBAHUX MOBAaX € NiGeHb —
ocoba/4yonoeik, TOOTO AN LBOTO KOHLENTY MeTaQopuyHE IEepeHeceHHs HalyBae
JIOCUTh 4iTKOi TeHaepHoi mudepentiamnii [Mockanenko 2012, c. 191-196]. Yrim,
CIIOCTEPITAEThCS TAKOXK peanizalliss Metadopu nisens — piv/abcmpakmue HOHAMMS,
SIK 1 nieensb — idica, OCTAHHE TIPEICTaBIIeHO B aHTchKiit OKC iMIuTinuTHO.

Konuent HUHNCHEN/CHICKEN/KYPYA

KoruiTuBHa CTpyKTypa KOHIIENTY TpPEJCTAaBJcHA B HIMEIbKiA, SK 1 B
YKpaiHCBKil, (paseornoriddid kaptuHi cBity 3-ma @O, i3 TakUM KOMIIOHCHTOM B
aHrmiicekil — 15-Ma, ki MokHa 00’ €JJHATH B TaKi CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI TPYITH:

- Y HIMEIbKIi MOBi:

HOMIHAMUBHO-KOMYHIKamueHi. ein Hiihnchen mit j-m zu rupfen haben
(3BOOUTH paxyHKH 3 KUMOCH); sich wie Miillers Hiihnchen nihren (2 ®0O);

Komynixkamueni. Die Hiihnlein verkaufen, noch ehe die Eier gelegt sind (Oyka.
MpojaBaTH Kypyar, nepin Hix 3aeciu siins) (1 dO);

- B @HIJIIHACHKIM MOBI:
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nominamueni. Mother Carey’s chicken (0yxB. kypuara mamu Kepi); chicken
feed (mypuuns, HicenitTaui); a chicken and egg situation (byks. cumyayis Kypku i
auys); chicken scratch (0yxs. kypsiua napanuna); like a headless schicken (6yks. sik
Kypka 6e3 rosioBu); as Weak as a chicken (cadkuii sik kypua) (6 PO);

HominamueHo-KomyHikamueni: t0 have January chicks (OykB. MaTu CidHEBUX
Kypuar); to be no chicken (6yks. He 6yTu Kypuam); to be no spring chicken (ue 6yru
BeCHSHMM Kypuam); t0 go to bed with thechickens (pano nsratu cmaru, OykB. 3
kypuaTtamu); to run around like a chicken with its head cut off (6iraru, six xkypua 6e3
ronoBm); t0 count one’s chickens (paxyBatu yuixocs Kypuar) (6 @O);

komynikamueni: do not count your chickens before they are hatched (me
paxyii Kypuar, mepi Hixk BoHu Butynuimcs); though the fox runs the chicken hath
wings (OykB. xoua Jmcuis ODKUTh, Y Kypuath € kpuia); the chickens have come
home to roost (BiH 4u BOHa AicTae Te, O YOro caMm MpHU3BIB (cama MpU3Bela))
(3 ®0);

- B YKpalHCBHKill MOBI:

HoMminamugHi: Haue Kypuam nozyous (1 ®0O);

HoMmIHamueHo-KomynikamugHi: kypyam aivumu (1 ®O),

KOMYHIKamueHi. 3 sapenoi kpawanku Kypua sucuoums (1 ®©0O).

Komynikatueai @O B Himenbkiit MoBi Die Hiihnlein verkaufen, noch ehe die
Eier gelegt sind, B anrmiiicekiii moBi do not count your chickens before they are
hatched, sx i xypuam niwumu B yKpaiHCBKiH, MicTSITh MeTadopy Kypyatd 3
KOHOTaTHBHHUM 3HAYCHHSM 1i0800UMU NIOCYMKU, OYIHIOBAMU Pe3yIbmami.

Himernpka HOMiHaTHBHO-KOMYHiKaTHBHA DO sich wie Miillers Hiihnchen
néhren Ta aHTIECHKI Ha KirraaT as Weak as a chicken peastisyrorh 03HaKy «Kypya —
e Te, 110 BUJIYILUIFOETHCS 3 SIHIs, cjlaOKe TeHIITHE CTBOPIHHS, MOCTIHHO MOTpedye
ki1, ane maino 3’igae». OHaK B aHTIHCHKIA MOBI KOHIIETITYaJIbHI O3HAKH MPH OIHCI
GI3UYHUX XapaKTePUCTUK KOHIENTY Ta MHOro 3BUYOK BHSBISIFOTBCS 3HAYHO
LIMPIIMMH Ta AOKJIAJHIIIMMHM, L0 3yMOBIIIOE 3HAUHY KuUIbKicHY mepesary ®O 3
kourenToM KYPYA B anrmiiicekiit ®KC (15 ®O): kypuara maroth kpuna (though
the fox runs the chicken hath wings), pano moBepratorscs Ha cigano (to go to bed
with the chickens), moxyts mkpebrucs (chicken scratch) Tomo. BimminHOIO
KOHIICTITYyaJlbHOK0 ~ O3HAKOK KypyaT BHSBIIIETBCS CE30H POKY, KOJIM Ti
BUIIYIUTIOIOTBCSL 3 SIS SIKIIO 3UMOK — Ii¢ HerunoBe sBumie (t0 have January
chicks), sxio Bocenu, TO Taki Kypuyara HeBIa, a HaBecHI — Haiikpamri (o be no
spring chicken) [Mockanenko 2012, c. 193].

[lompaBna, 3a3Ha4MMO, IO ACSIKI 3 IMX O3HAK XapaKTepHi 1 JUIS KOHIENTY
KYPKA, TomMy B iHIIMX TOPIBHIOBAHUX MOBax 3a3Hald MeTa(OPUYHOTO
NIEpeHeCeHHs 3 MM KoHIleToM. Hampuknan, iseamu cnamu 3 Kypmu B YKpaiHCBKii
MOBI Ta mit den Hiihnern schlafen gehen y HiMenbKiii MOBI.

HominaruBaa @O ykpaincekoi ®KC mos kypuam nocybue mMae KOHOTAIIIO
‘Oyrn  po3ryOieHMM, MaTH pO3NAWIMBUHA BUIJSA TOMIO', a YyKpaiHChbKa
komyHikatuBHa DO 3 apenoi kpawaHku Kypya eucuoums ONHCYE HaI3BUYAWHO
XHUTPY Ta CHPUTHY JIIONUHY.

Orxe, 3a3HaunMo, moO (¢paseocemManTruHe mone OO TOPIBHIOBAHUX MOB
30ira€TeCsl B TOMY, IO Kypua — JHOOUHA, Kypua — piv/abcmpakmue nousmms. 1lpn
bOMYy MeTadopHYHE TIEPEHECEHHS IIbOr0 KOMITOHEHTa (ppaseosioriaMmy Ha oco0y B
aHTJIIACHKIA MOBI MOXJIMBE HAWYaCTiIllle TPUA OMHUCI JITCH 1 JIIOJACH MOJIOAOr0 BiKY
[Mockanenko 2012, c. 194].

[TincymoByroun anamiz ocobmiBocteit @O 13 KOHIenTamMu — Ha3BaMu
JOMAIlIHIX MTaxiB, y3araJbHUMO IX CTPYKTYpPHO-CEMaHTH4YHI XapaKTEpPUCTHKHA B
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TaONMINI KUTBKICHUX JAaHWX 3TiTHO 31 CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHOK KiacuQiKalli€ero
0. Kynina (ycworo 128 @O).

5]
£ g |
c 2 c A = 5] s
c 8 X = N
S| 2| 2|88 8 £ 5| & Yeboro
T < T o = = = ?
“ E = S
Ha3Ba nraxa / rpyna = =
CTPYKTYpPHO- s
CeMaHTHYHOi
R . o | © Q| 9 | 9 Q| o
kaacngikaniiO.Kynina | o | & | & | o | &8 | &6 | o | & | & | o & | &
Slglg 1292|218 %/%|S5|%)|¢
2| 2| 2| E|B| 2| B2 B E| 2B
= o= = = = — = =i =1 = = A=
S| E|E| 2| E|E| 2|58 g g ¢
2|l E| Bl 2| E| B2 2| 2| & E| &
Tl < | > | Tl << > | T <€ > | B €|
HowminarusHi 7 6 7 5 (11| 3 - 6 1 |12 ]23]11

HowminatuBHO-
KOMYHIKaTHUBHI

o]
w
=
N
o]
N
]
N
(o]
=
=
IS
[
[N
N
o

Buryxosi 1 - 1 1 - 1
KomynikarusHi 3 |15 2 3 4 3 1 3 1 7 122| 6
Yeboro 17 | 24 | 22 | 14 | 17| 13| 3 | 15| 3 | 34 | 56 | 38

Opneprkani JaHi 3aCBiIYYyIOTh 3HaYHY KUIBKICHY mepeBary anriiicekux PO i3
KOHIICTITOM — Ha3BOIO JIOMallIHiX NTaxiB nopiBHsAHO 3 @O HiMENbKOI Ta YKpaiHCHKOT
MoB. Ilpu mpomy oueBMIHMM € mepeBakaHHS cepen aHriiiicbkux PO oanHULD
HOMIHATHBHOTO Ta KOMYHIKaTMBHOTO THUILY, Y HIMENBKiH Ta YKpaiHCBKiii MoBax —
HOMIHATHBHOT'O Ta HOMIHATHBHO-KOMYHIKaTHBHOTO.

[Tpu anamnizi korHiTMBHUX ocoOimuBocTeil @O 3 KOMIIOHEHTOM-OPHITOHIMOM
ypaxoByBaji HeMeTa(OpHUUYHI O3HAKM KOHILIEMNTIB JOMAIIHIX NTaxiB 1 cnemudiky ix
MeTaQOpUYHOTO TEepPEHECeHHs B TIOPiBHIOBaHMX MoBaX. CTOCOBHO MEpIIOro, TO
CTPYKTYpPHY aHaJI130BaHUX KOHIICTITIB MalOTh CX0XI PUCH, 11O MPOSBIIAETHCS B IMOALTI
KOHIICNITYalbHUX O3HAK Ha TPyNH, SKI OMUCYIOTh (I3HMYHI XapaKTepHCTHKH,
MOBE/iHKA Ta 3BUYKHU ITaXiB, 03HAKH, [TOB’A3aHi 3 Y)KUBaHHAM 1Ki, 5K 1 Cy0’ €KTHBHI
YSIBJICHHSI JIFOJIUHA TIPO JIOMAITHIX MITaXiB 1 TPaAWIlii BXKUBAHHS TICBHUX BUIIB NTAXiB
y 1ky. CTOCOBHO MeTa)OpHUHOrO MEPEHECEHHsI, TO BOHO BiJI0yBaeThcs MepeyciM
Ha JIOAMHY (TEHAEPHO 1 COLialbHO OPIEHTOBAHO UM HEOPI€EHTOBAHO), a TAKOXK Ha
MarepialibHi i abCTpakTHI 00’ €KTH.

3pemror, MiXKMOBHE TOpPIBHIHHS O3HA4YEHUX (pa3eoiori3MiB 3acBiIUHIIO
3HaYHYy KUIBKICTH MDKMOBHHX 30iriB, 30KpeMa B 3arajJibHUX MPHUHIMIIAX
Meradopu3zailii, xo4da BiJACYTHICTH TOBHOI BimgmoBigHOocTi y ®KC onniei MoBH
TTOPIBHSIHO 3 1HIIIOKO BiJI0Opakae 3arajibHy s (Ppa3eoIOTiYHUX CUCTEM TCHJCHIIIFO
OyTH HOCISIMU KYJIBTYPHOI IH(POPMAIIT TOrO UM TOTO HAPOJTY.

He iinerbes i mpo MOBHY TOTOXHICTH CEMaHTHYHOT'O T4 KOTHITUBHOTO ITOJIS
HaBiTh Yy BHIJKy MIHIMABHAX pO30DKHOCTEH. AJKe KOTHITHBHA TIaM’ SITh
300CEMIUHOi JIEKCHKM B PI3HUX MoBax 30epirae i BigoOpaxkae 0araToBiKOBUH
JKUTTEBUH JTOCBil €THOCY, HOTO CBITOTJISA 1 JYXOBHY KYJIBTYpY, 1 caMe 300HIMH,
30KpeMa OPHITOHIMH, BIATBOPIOIOTH 3arajibHe i crenudidHe y cBiToOaveHHi depe3
JIFOJICBKI PHCH 1 SIBUIIIA HABKOJIMIIIHBOI JIHCHOCTI.
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